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写给塞西莉和查理的关于一只圣诞

猪的故事

1913年，对于毕翠克丝·波特来说

是异常忙碌的一年。在写给一位朋友的信

中说，她说：“在这种可怕的匆忙和混乱

中，我担心自己会精疲力竭。”《小猪布

兰德的故事》是这一年中她唯一出版的一

本书。尽管如此，《小猪布兰德的故事》

仍是一个令人愉快的故事，并且它已经在

毕翠克丝的脑子里酝酿多年。1909年，

她曾在写给朋友的信中描述过山顶农场

两头出售的小猪：“他们的胃口真是大

得可怕——每天吃五顿饭，他们仍感到

不满意。”
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1909年秋天画的丘顶后方的十字路口，那里的景色至

今依然没有改变。
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小猪薇姬也是一头真实的动物。碧

丽克丝一直把这头黑色波克夏猪作为一只

宠物来养着。《小猪布兰德的故事》是送

给农夫的两个孩子的，因为他们将小猪薇

姬送给了她——“献给塞西莉和查理斯，

一个圣诞小猪的故事。”
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从前，有一位年迈的猪夫人，大

家都叫她佩蒂托斯姑妈。她一共有八

个孩子，其中有四个小姑娘，她们的

名字是：珂罗斯、莎珂、笑笑和丝波

特，另外那四个是男孩子，他们的名

字是：亚历山大、小猪布兰德、晨晨

和斯达比。斯达比的尾巴发生过一次

意外。
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八只小猪都很能吃。“哎哟，

哎哟！他们能吃啊，他们真是能吃

啊！”佩蒂托斯姑妈看着她的孩子

们，骄傲地说。
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突然，传来一声长长的恐惧的尖

叫！原来，亚历山大钻进了猪槽的铁

环里，被卡在那里出不来了。

佩蒂托斯姑妈和我一起抓住他的

后腿用力拉，才把他拉了出来。
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晨晨做了一件很丢脸的事。洗衣

服的那天，他吞吃了一块肥皂。

不久，在一个放干净衣服的篮子

里，我们又发现了一只浑身脏乎乎的

小猪。“啧啧啧！这是谁啊？”佩蒂

托斯姑妈哼哼着，抱怨道。
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佩蒂托斯姑妈的孩子们都是粉

红色小猪，有的是粉红皮肤上带着几

颗黑点。可是，这只猪娃娃却全身漆

黑！当她一头跳进浴盆里，大家才认

出她是笑笑。
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我走进菜园，看到珂罗丝和莎珂

正在那里拔胡萝卜。我跑过去打她

们，然后提着她们的耳朵带她们离

开菜园，这时，珂罗丝竟然还想咬

我呢！
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“佩蒂托斯姑妈，佩蒂托斯姑

妈！你是一个非常可敬的妈妈，可是
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你的孩子们实在太让人操心了。除了

丝波特和小猪布兰德，他们每一个都

太淘气了。”

“是啊，是啊！”佩蒂托斯姑

妈叹了一口气，“他们能喝成桶成桶

的牛奶，我必须再去买一头奶牛了！

唉，温顺的小丝波特留在家里做些家

务，其他的就都送走吧。四个男孩子

再加上四个小姑娘，孩子实在是太

多了！”佩蒂托斯姑妈接着说，“是

的，是的，没有了他们，以后家里的

粮食就足够吃了。”
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于是，晨晨和莎珂坐上一辆独轮推

车离开了家，斯达比、笑笑和珂罗丝也

乘着一辆大车走了。

另外两只小猪布兰德和亚历山

大，他们要前往市场去了。

我们为他们刷好外套，卷了他们
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的尾巴，然后洗了他们的小脸，最后

在院子里和他们告别。

佩蒂托斯姑妈，用一块大手帕不

停地擦着自己的眼睛。她擦去小猪布

兰德的鼻涕和流下的眼泪，又擦掉亚

历山大的鼻涕和眼泪，最后把手帕递

给丝波特。佩蒂托斯姑妈叹息着，低

声哼哼着，最后叮嘱她的两只小猪：

“哦，小猪布兰德，我的儿子布兰

德，你现在必须去市场了。一路上，

要牵着你的兄弟亚历山大的手，注意

不要弄脏身上的礼服，要记得擤鼻涕

啊——”说着，佩蒂托斯姑妈拿回了
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她的手帕，“小心保管好随身携带的

行李，当心鸡栏、熏肉和蛋。另外，

要一直用你的后脚走路啊！”

小猪布兰德是一只稳重的小猪，

他庄重地看着他的母亲，眼泪一颗颗

地顺着他的两颊淌了下来。

佩蒂托斯姑妈又转向她的另一个

儿子：“哦，我的儿子亚历山大啊，

记得手牵手——”

“呵，呵，呵呵！”亚历山大傻

笑起来。

“牵着你的兄弟布兰德的手，你

们现在必须去市场了，当心啊——”
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“呵，呵，呵呵！”亚历山大再

次打断了妈妈的话。

“你真让我生气，”佩蒂托斯姑

妈说——“注意路标和里程碑，不要

狼吞虎咽吞下青鱼骨头——”

“还要记得啊，”我向他们强

调说，“你们一旦穿越了这个郡的边

界，你们就再也不能回来了。亚历山
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大，你有没有注意听我的话啊！好

了，这是两张执照，准许两只小猪前

去兰开夏的市场。注意了，亚历山

大！这两张执照，可是我费了很大周

折才从警察手里拿到的啊！”

小猪布兰德表情严峻地听着我的

嘱咐，可是亚历山大却浮躁得很，真
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是没有办法！为了保证安全，我把证

件别在了他们的背心口袋里。

佩蒂托斯姑妈为他们分别准备了

一个小包裹，还有八块薄荷糖。在糖
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纸上，还写上了遇到各种情况时，他

们应该怎样做。

然后，他们就动身出发了。

小猪布兰德和亚历山大上路后，
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他们小跑着走了近一英里的路。至

少，小猪布兰德是这样做的，可是亚

历山大却多走了一倍的路，因为他一

路上欢蹦乱跳，不停地从路的一边跳

到另一边。他一边跳着，一边不时地

拧他哥哥一下，同时嘴里唱道：

这只小猪去市场，

那只小猪留在家，

这只小猪有块肉——

“让我们看看他们给我们准备了

什么饭好吗，布兰德？”
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于是，小猪布兰德和亚历山大坐

下来，打开他们的包裹。不一会儿，

亚历山大就狼吞虎咽地吃完了他那份

饭。这时，他已经将自己的薄荷糖全

都吃光了。

“给我一块你的薄荷糖好吗，布

兰德？”

“可是，我想把它们保存到需要

的时候再吃。”小猪布兰德支支吾吾

地说。
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听了布兰德的话，亚历山大尖声

大笑起来。然后，他用钉着他的猪执

照的别针去刺小猪布兰德。当小猪布

兰德用手拍他的时候，他的别针掉了

下来，于是他又去扯小猪布兰德的别

针，结果两份执照混在了一起。小猪

布兰德责备了亚历山大几句。

不过，很快他们又和好了，一边

继续向前奔跑，一边唱着：
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汤姆，汤姆，这个风笛手的儿子啊，

偷了猪就溜走！

他会吹的曲子只一首，

“翻过山冈，远远地走！”

“你们在唱什么，两位年轻的先

生？偷了猪？你们的执照呢？”这

时，一位警察喊住了他们。刚才他

们在拐角的地方，差点撞上了这位

警察。

小猪布兰德从口袋里掏出他的执

照，可是亚历山大摸索了一会儿，才

胆怯地递上一件东西——
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“四分之三个便士买两斤半的糖

果——这是什么？这根本不是执照啊？”

亚历山大的鼻子明显拉长了，因

为他把执照弄丢了。

“我有一个执照，我真的有，警

察先生！”
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“如果没有执照，他们是不可能

让你动身的。我正好要经过农场，你

可以跟我一起回去。”

“我能一起回农场吗？”小猪布

兰德问。

“我看不需要了，年轻的先生。

你的执照没有问题。”

小猪布兰德不想一个人上路，何

况这时候天又下起雨来。可是，他

知道，和警察争论这些问题是不明

智的。于是，他给了弟弟一块薄荷

糖，然后一直看着他消失在自己的

视线中。
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亚历山大后来的经历是这样——

当那位警察悠闲地走到农场时，大约

已经是下午茶时间，在他的身后跟着

一只浑身湿漉漉的、无精打采的小

猪。于是，我把亚历山大安置在了附

近的一户人家。他在那里定居之后，

生活得相当不错。
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小猪布兰德心情沮丧地独自向前走

去。他走到一个十字路口的时候，那里

矗立着一个路标——“前往集镇，五英

里”“翻过小山，四英里”“前往佩蒂

托斯农场，三英里”。

看到这个路标，小猪布兰德大吃

一惊。看来，晚上到达集镇的希望已

经非常渺茫，而明天就是招工博览会

了。想着一路上被不懂事的亚历山大

浪费了那么多时间，小猪布兰德忍不

住难过地叹了口气。

他满怀希望地看了看那条通往小

山的路，然后扣上外套的纽扣，冒雨
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走上了那条路。

小猪布兰德不想去市场。一想到

自己无依无靠地站在拥挤的市场上，

被人们看来看去、推来推去，最后被

一个高大强壮的农夫雇走，布兰德就

会感到很难受。

“我多么希望自己能有一个小菜



35

园，然后种一些马铃薯啊！”小猪布

兰德自言自语。

他将一只冰冷的手放进口袋，

摸了摸自己的执照。然后又将另一

只手放进了另一个口袋，又摸到了一

张——那是亚历山大的执照！小猪布
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兰德尖叫一声，然后转身拼命地向回

跑去，希望能够赶上亚历山大和那位

警察。

他 在 一 个 转 弯 的 地 方 走 错 了

路——然后，又在几个转弯的地方走

错了，最后终于迷了路。

天渐渐地黑了下来，风在呼啸

着，树木在风中“吱吱”地响着，发

出一声声叹息。

小 猪 布 兰 德 开 始 惊 恐 地 哭 起

来：“呜呜，呜呜！我找不到回家

的路了！”

在漫无目的地走了一个多小时
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后，布兰德终于走出了树林。这时，

月亮冲破云层，将皎洁的月光撒满大

地，小猪布兰德发现他正走在一个完

全陌生的地方。

小路穿过一片荒野，下面是宽广

的山谷，一条小河正在月光下闪烁着

波光。远方的山冈在夜雾笼罩下，隐

隐可见。

小 猪 布 兰 德 看 到 了 一 座 小 木
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屋，他加快步子走过去，爬进了小

木屋里。

“我想这恐怕是一间鸡舍，可是

我又能怎么办呢？”小猪布兰德自言

自语着。他浑身又湿又冷，而且疲惫
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极了。

“熏肉和蛋，熏肉和蛋！”一只在

鸡窝里栖息的母鸡“咯咯”地叫着。

“圈套，圈套，圈套！咯咯，咯

咯，咯咯！”被打扰的小公鸡斥责着

母鸡。

“去市场，去市场！跳着去！”

一只栖息在小公鸡旁边、喜欢伏窝的

白母鸡“咯咯”地叫着。

小猪布兰德感到非常害怕，他决

定天一亮立刻离开这里。很快，他和

母鸡们全都进入了梦乡。
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可是不到一个钟头，他们全都被唤

醒了。鸡的主人——彼得·托马斯·派

伯逊先生提着一只灯笼走进了木屋。他

带着一只带盖的大篮子，准备用来装六

只鸡，早晨送到市场上去。

他一把抓起栖息在公鸡旁边的白

母鸡，然后他的目光落在蜷缩在一个

角落里的小猪布兰德的身上。

他很奇怪地说：“喂，这儿还

有一只！”说着，他抓起小猪的后脖

颈，将他扔进了大篮子里。然后，他

又顺手抓了五只全身脏乎乎而且不停
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地踢着、叫着的母鸡，扔在小猪布兰

德的身上。

大篮子里装了六只鸡和一只年轻

的小猪，确实重量不轻。派伯逊先生

背着他们摇摇晃晃地走下山。尽管小

猪布兰德几乎被母鸡们抓成碎片，可

他还是尽量把执照和薄荷糖在衣服里

藏好。

最后，大篮子被重重地丢在厨房

的地板上。篮子的盖子被打开了，小

猪被提了出来。布兰德抬起头，眨了

眨眼睛，然后看到一个丑陋的已过中

年的男人。这个人看上去非常讨厌，
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他的嘴巴笑得都快要咧到两只耳朵那

里去了。

“无论如何，这一只可是自己送

上门来的。”说着，派伯逊先生将小

猪布兰德的口袋搜了个遍。

他把大篮子推到一个角落里，然



45

后在外面罩上了一个大口袋，使母鸡

们安静下来。接着，他又在炉火上放

了一口锅，然后解开了他的靴子。

小猪布兰德拉过一张凳子，坐在

凳子边上，害羞地搓着双手。

派伯逊先生脱下一只靴子，将

它远远地扔到厨房尽头的壁板上。

这时，有一种闷闷的声音传来。“住

嘴！”派伯逊先生说。

小猪布兰德搓着双手，不解地看

着他。

派伯逊先生又脱下他的另一只

靴子，像扔第一只靴子那样扔到壁
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板上，这时又出现了一阵奇怪的声

音。“你能安静一些吗？”派伯逊

先生说。小猪布兰德紧张地坐在凳

子边上。

派伯逊先生从一口箱子里取出一
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些麦片，开始煮麦片粥，而小猪布

兰德感到在厨房的那一头，好像有

什么人对煮东西很感兴趣。可是，

他实在太饿了，没有心思研究那些

奇怪的噪音。

派伯逊先生倒了三盘麦片粥，
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一盘给自己，一盘给了小猪布兰德，

那第三盘呢——他瞪了小猪布兰德一

眼，然后拿走了那盘麦片粥，将它锁

进了柜子里。

小猪布兰德小心翼翼地吃了他的

晚餐。

晚餐后，派伯逊先生查了查日

历，然后又摸了摸小猪的肋骨。这个

季节再来做熏肉已经太晚了，他真后

悔自己给小猪吃了这顿饭！另外，母

鸡们已经看到过这只小猪了。

派伯逊先生看了看所剩不多的腌
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猪肉，然后又迟疑不决地看着小猪布

兰德。

“ 你 可 以 睡 在 地 毯 上 。 ” 彼

得·托马斯·派伯逊先生说。

这天夜里，小猪布兰德睡得格外

香甜。

第二天早上，派伯逊先生多煮了

一些麦片粥。这天的天气非常温暖。

他看了看箱子里剩下的麦片，然后显

出很不高兴的样子。
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“你还会继续赶路吧？”他对小

猪布兰德说。

布兰德正要回答，一位邻居在大

门口吹起了口哨，因为派伯逊先生和

他的母鸡要搭他的车去市场。派伯逊

先生急忙提起大篮子向门外走去，他

吩咐身后的小猪布兰德关好大门，不

要多管闲事，否则，“我回来会剥下

你的皮！”派伯逊先生说。

这时，小猪布兰德的脑子里闪过
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一个念头，如果他也请求搭车，或许

还来得及赶到市场。

可是，他不信任彼得·托马斯。

小猪布兰德悠闲地吃完了早饭。

然后，他打量了一下这座农舍，发

现每样东西都上了锁。在厨房的后
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面，他找到一桶马铃薯皮，于是他

吃了那些皮，然后开始在一个水桶

里清洗麦片粥盘子。他一边洗盘子

一边唱起来：

汤姆的风笛多么响亮，

他吸引着所有的男孩和小姑娘。

他们全都跑来听他的演奏，

“翻过山冈，远远地走！”

突然，有一个微弱、沉闷的声音
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和他一起唱起来：

多么遥远啊，翻过一座座山冈，

风儿吹过，我的头发随风飘荡！

小猪布兰德放下正在擦拭的盘

子，静静地听着。
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在一段长时间的沉默之后，布兰

德踮着脚尖走到厨房的门前，然后探

头朝里面看。厨房里并没有人。
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又过了一会儿，布兰德走到一个

上了锁的碗柜前，透过锁孔闻了闻里

面。里面非常安静。

又过了更长一段时间后，小猪布

兰德将一块薄荷糖塞到了门缝下面。

薄荷糖立刻被拿走了。
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这天，小猪布兰德把他剩下的六

块薄荷糖，全都塞到了门下。

当派伯逊先生回到家里的时候，

他发现小猪布兰德正坐在火炉前，已

经清洗好了炉灶，上面放上了煮水的

罐子，只是他还拿不到麦片。

派伯逊先生的态度非常和蔼，他

拍了拍布兰德的后背，然后煮了很多

麦片粥，可是他忘了锁上装麦片的箱

子。他只是锁上了碗柜的门，可是关

得并不严。这天，他早早地上了床，

而且告诉小猪布兰德无论如何在第二

天中午12点之前，不要吵醒他。
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小猪布兰德坐在炉火旁，独自吃

着自己的晚饭。

突然，在离他不远的地方传来一

个微弱的声音：“我的名字叫小猪薇

姬。求你多给我些麦片粥吧！”

小猪布兰德吓了一跳，他惊奇地

打量着四周。
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这时，一只极为可爱的黑色波克

夏小猪，正微笑着站在他的旁边。她

有一对眯起的亮晶晶的小眼睛，双下

巴，还有一个短短的小翘鼻子。
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她用手指着小猪布兰德的盘子，

布兰德急忙将手里的盘子递给她，然

后走向装麦片的箱子。“你是怎么到

这儿来的？”小猪布兰德问。

“被偷来的。”小猪薇姬的嘴里

塞得满满的。

布兰德毫无顾忌地自己动手取出

了麦片。

“偷来做什么？”

“做熏肉、火腿啊！”小猪薇姬

兴致勃勃地回答。

“ 那 你 为 什 么 还 不 赶 快 逃 走

呢？”小猪布兰德惊恐地叫道。
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“我吃完晚饭就走。”小猪薇姬

果断地说。

小猪布兰德煮了很多很多麦片粥

后，然后他害羞地看着薇姬。

薇姬吃完第二盘麦片粥，站起身

来，看样子好像要动身离开了。

“外面太黑了，你不能走。”小

猪布兰德说。
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薇姬看上去很焦虑。

“白天的时候你认路吗？”

“我知道从小河对岸的小山那边

能看见这座小白房子。小猪先生，你

要走哪条路呢？”

“去市场那条路——我有两份猪

执照，如果你不拒绝，我可以把你带

到大桥那里。”小猪布兰德坐在凳子

边上，心事重重地说。

后来，薇姬怀着感激的心情问了

布兰德很多问题，这使布兰德有些难

为情。

布兰德不得不闭上眼睛，假装睡
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觉。于是，薇姬安静了下来。

这时，有一股薄荷的味道飘了

过来。

“我还以为你早把薄荷糖吃完了

呢！”小猪布兰德忽然睁开眼睛说。

“我只吃了一点儿。”小猪薇姬

回答。在火光的照耀下，她津津有味

地研究着糖纸上写的内容。

“我希望你不要吃了。透过天花

板，他可能会闻到薄荷味。”布兰德

有些担心地说。

小猪薇姬将粘手的薄荷糖放回了
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她的口袋里。

“你来唱一些什么吧。”她请求

道。

“对不起……我正在牙痛。”布

兰德惊慌失措地回答。

“那么，我来唱好了，”薇姬

说，“如果我唱错了，你不会在意

吧？有些歌词我已经忘了。”
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小猪布兰德没有表示反对。他坐

在那里，眼睛眯起来，看着薇姬。

小猪薇姬摇着头，晃动着身体，

同时用手掌打着拍子，用甜美的声音

低声唱了起来：

一只滑稽的猪妈妈，住在猪栏里，
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她有三只可爱的小猪，

哼，哼，哼！

小猪们叫唤起来，噜噜噜！

她唱了三四个小节，都唱得非常

动听，只是每唱一个小节，她的头就

会低下去一点儿，最后她那亮晶晶的

小眼睛慢慢闭上了——

三只小猪长得那么瘦，

啊，实在是太瘦！

不知道为什么，他们不会说哼哼

哼！

他们也不会说呜呜呜！

不知为什么，他们不会说——
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小猪薇姬的头垂得越来越低，直

到最后像一只小皮球，翻了一个身，

倒在炉前的地毯上，很快便睡着了。

小猪布兰德踮着脚尖走过去，给

她盖上了一个椅罩。
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布兰德担心自己会睡着了，所以

在夜晚剩下来的这段时间，他一直

坐在那里倾听着蟋蟀“唧唧”的叫

声，还有天花板上传来的派伯逊先

生的鼾声。

凌晨，天才刚刚发亮，小猪布兰

德便扎好他的小包裹，叫醒了薇姬。

看上去，她既兴奋又有些惊恐。

“可是，天还很黑呢！我们怎么

能找到路呢？”
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“公鸡已经叫过了，我们必须赶

在母鸡出来之前出发，否则她们会吵

醒派伯逊先生的。”

这时，薇姬又坐了下来，并且哭

开了。

“走啊，薇姬，只要我们的眼

睛在外面习惯了，我们就能看见路

了。来吧！我已经听到母鸡在‘咯



73

咯’叫了！”

小 猪 布 兰 德 生 性 温 和 ， 从 出

生到现在，他从来没有对母鸡说过

“嘘”。他记得在那只大篮子里也是

这样。

布兰德悄悄地打开房门，出来后

又关上了。这里没有花园，派伯逊先

生家周围被鸡折腾得一团糟。
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两只小猪手牵着手，悄悄地穿过

零乱的田野，向着大路走去。

在他们穿过荒野的时候，太阳

升了起来，一道耀眼的光芒照耀着山

顶。阳光沿着倾斜的山坡淌入宁静而

翠绿的山谷。在山谷中，矗立着一座
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座白色的小农舍，这些农舍偎依在花

园和果园的环抱中。

“那是威斯特摩兰郡。”薇姬

说。她放开小猪布兰德的手，开始边

跳边唱：

汤姆，汤姆，这个风笛手的儿子啊，
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偷了猪就溜走！

他会吹的曲子只一首，

“翻过山冈，远远地走！”

“走吧，薇姬，我们必须在人们起

床之前赶到大桥那里。”

“为什么你要去市场呢，小猪布

兰德？”薇姬问。

“我并不想去。我希望去种马

铃薯。”

“要一块薄荷糖吗？”薇姬问。

小猪布兰德故意拒绝了。

“你那可怜的牙齿还痛吗？”薇
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姬继续问道。

小猪布兰德低声咕哝了几句。

小猪薇姬独自吃起了薄荷糖，然

后走到小路的对面。

“薇姬！躲在墙下别动，有一个

人在那里耕田呢！”

后来，薇姬跑过小路，他们匆匆
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走下山冈，向着两个郡的边界走去。

突然，小猪布兰德停下了脚步。

他听到了一阵“咕噜噜”的车轮声。

一辆商人的马车从他们后面慢慢

地赶了上来。只见缰绳放在马背上，

赶车的杂货商正坐在马车上读着一张

报纸。



80

“把你嘴里的薄荷糖吐掉，薇

姬，我们可能需要快点跑了！一句话

都不要说，一切都交给我来处理。大

桥就在我们的眼前了！”可怜的布兰

德说着，几乎要哭起来。他扶着薇姬

的胳膊，一瘸一拐地艰难地向前挪着

脚步。

如果不是马忽然受惊退了一步，
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喷起了鼻息，那位专心看报的杂货商

可能就从他们的身边走过去了。

可是，他现在停下了马车，放下

了他的马鞭。

“喂？你们去哪儿？”

小猪布兰德站在那里，一脸茫然
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地看着他。

“你是聋子吗？你们是去市场吗？”

小猪布兰德慢慢地点了点头。

“果然被我猜中了。但是集市
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是在昨天啊！给我看看你们的执照

好吗？”

布兰德盯着杂货商的马后脚，只

见提起的马蹄中间嵌着一颗小石头。

那个杂货商轻轻抽了一下马鞭：

“证件呢？猪执照？”

小猪布兰德摸遍所有的口袋，终

于拿出两张纸递给商人。杂货商看了

看那两张纸，可是似乎仍不满意。

“这位年轻的女士，她的名字是

亚历山大吗？”

小猪薇姬张开嘴刚要回答，可是
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却又立刻闭上了。

小猪布兰德咳嗽起来，好像有些

气喘一样。

这时，杂货商的手指顺着报纸上

的广告栏，飞快向下移动着——“遗

失，被偷或走失。如有人找回，酬金

为十先令。”他转过头来用怀疑的目
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光看着小猪薇姬，心里慢慢产生了一

个念头。这真是一笔好生意！

他吹了一声口哨，招呼着耕田的

农夫。

“你们在这儿等一下，我驾车过

去和他说几句话。”杂货商说着，收

起缰绳向农夫那里走去。他知道小猪
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非常狡猾，不过他相信，像布兰德这

种瘸腿的小猪无论如何是跑不掉的！

“现在还不能跑，薇姬，他一定

会回头看的。”果然，那个杂货商回

头看了一眼。他看到两只小猪正静静

地站在大路中间。然后，他检查了一

下马掌，发现他的马也瘸了。他到了

农夫那里后，花费了很长时间，才把

嵌在马掌里的小石头取了出来。

“现在，薇姬，跑！”小猪布兰

德小声说。

从来没有任何一只猪，跑得像这

两只小猪这样快了！他们飞快地跑着、
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尖叫着，沿着长长的白色山路，向着桥

头冲去。小胖子薇姬连蹦带跳地跑着，

衬裙随风鼓荡起来，一双小脚发出“啪

达、啪达、啪达”的响声。

他们跑啊、跑啊，一直向着山下跑

去！他们抄了条近路，穿过了卵石河床

和灯芯草之间一块平坦的绿色草坪。
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他们终于跑到了小河那里，跑到了

大桥边——他们手牵着手走过大桥。

薇姬和小猪布兰德翻过一座座山

冈，跳着舞向远方走去。

故事讲完了。
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